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1.Введение

По отношению человека к своему языку можно совершенно точно судить не только о его культурном уровне, но и о его гражданской ценности
Цель данной работы: выяснить, какое влияние оказывает жаргонная и просторечная языковая среда на русский литературный язык.

Задачи: 

1. отразить состояние русской речи в современное время; 
2. выявить причины, влияющие на изменение литературной речи;
3. показать пути проникновения порчи в наш язык.
Почему современным состоянием русской речи, тем, что с нею происходит, озабочены многие. Что же происходит с нашим языком?

Это, во-первых, жаргонизация литературного словаря, и во-вторых, усиление процесса заимствования иноязычных слов.
В последние десятилетия русский литературный язык испытывает сильнейшее влияние жаргонной и просторечной языковой среды. До сравнительно недавнего времени в отечественной науке о русском языке считалось, что жаргоны не имеют социальной базы для своего существования. Однако в конце XX века нищенское арго, арго беспризорников возрождаются в новом социальном и языковом обличье, поскольку множатся ряды нищих и беспризорников.

Но ведь в литературе 20 века встречаются жаргонные выражения как отражение жизни общества?

Жаргонные слова далеко не редкость и в литературной речи. Сначала жаргонная лексика просачивалась главным образом в устно-разговорную её разновидность, затем - в язык средств массовой информации, а потом широким потоком хлынула в публицистику, в публичные выступления политиков, депутатов и даже писателей.

Людоедка Эллочка (Эллочка Щукина) — персонаж сатирического романа Ильфа и Петрова «Двенадцать стульев». 
Словарь Шекспира, по подсчету исследователей, составляет 12000 слов. Словарь негра из людоедского племени «Мумбо-Юмбо» составляет 300 слов. Эллочка Щукина легко и свободно обходилась тридцатью. Вот слова, фразы и междометия, придирчиво выбранные ею из всего великого, многословного и могучего русского языка:

1. Хамите.
2. Хо-хо! (Выражает, в зависимости от обстоятельств, иронию, удивление, восторг, ненависть, радость, презрение и удовлетворенность.)

3. Знаменито.
4. Мрачный. (По отношению ко всему. Например: «Мрачный Петя пришёл», «Мрачная погода», «Мрачный случай», «Мрачный кот» и т. д.)

5. Мрак.
6. Жуть. (Жуткий. Например, при встрече с доброй знакомой: «жуткая встреча»).

7. Парниша. (По отношению ко всем знакомым мужчинам, независимо от возраста и общественного положения).

8. Не учите меня жить.
9. Как ребёнка. («Я его бью, как ребёнка» — при игре в карты. «Я его срезала, как ребёнка» — как видно, в разговоре с ответственным съёмщиком).

10. Кр-р-расота!
11. Толстый и красивый. (Употребляется как характеристика неодушевлённых и одушевлённых предметов).

12. Поедем на извозчике. (Говорится мужу).

13. Поедем на таксо. (Знакомым мужского пола).

14. У вас вся спина белая (шутка).

15. Подумаешь!
16. Уля. (Ласкательное окончание имен. Например: Мишуля, Зинуля).

17. Ого! (Ирония, удивление, восторг, ненависть, радость, презрение и удовлетворённость).

         В современных СМИ часто встречаются жаргонные слова. Это порождает в современном обществе своеобразную моду на жаргонизмы. Пытаясь увеличить число подписчиков, слушателей, зрителей, некоторые современные газеты, журналы, радио- и телепрограммы слепо следуют за установившейся в сознании носителей языка речевой модой. А люди, для которых радио и телевидение является авторитетом, привыкают к данной лексике и воспринимают её как нормированную, несмотря на то, что в СМИ нередко попадаются грубые, употреблённые не к месту слова. Люди начинают воспринимать такие слова (в том числе и жаргонизмы), употреблённые в прессе, как нормированные. Например:
Уводить деньги – жаргонизм, в значении воровать деньги.

Теневые доходы - жаргонизм, в значении заработок не своим трудом.

Нас уже немного отучили гоняться за дешевизной. 

Как раз перед отъездом в Москву я продал ему ноутбук Acer. Не слишком навороченный, около 25 тысяч рублей стоил. Навороченный - жаргонизм, в значении «обновленный».
Блатной жаргон нет-нет да проскальзывает и во время публичных выступлений многих политиков. И это не всегда простые оговорки. Часто, особенно во время политической полемики, депутаты намеренно используют жаргонную лексику. Так избирателю легче понять кандидата в депутаты. А с электоратом нужно находить общий язык. Такие выражения как «политический наезд» и «политический заказ», «отморозки», «дерибан», «беспредел» – обычные в словаре публичных людей, чьи лица мелькают в телепрограммах ежедневно. («Наезд» – предъявление необоснованных требований. «Заказ» – заключение договора с наемным убийцей. «Отморозок» – преступник без «понятий», не знающий никаких границ. «Дерибан» – несправедливый дележ. «Беспредел» – отсутствие порядка, несоблюдение государственных или воровских законов. Из словаря блатного жаргона).

Многие почему-то думают, что феня – это уголовный жаргон, состоящий из матерных грязных ругательств. Это совсем не так. Феня – далеко не мат. Это параллельный язык из параллельного мира. Феня перешла и в политический лексикон. Владимир Путин во время второй чеченской войны ввел в оборот фразу «мочить в сортире». На фене это означает – убить опущенного в отхожем месте.

Следующий российский президент Дмитрий Медведев был новатором по введению в оборот слова «кошмарить». На фене это не просто «пугать», а «создавать невыносимые условия для зэка». В современном блатном мире «кошмарить» означает систему «наездов», когда бизнесмена загоняют в угол, чтобы тот платил бандитам или «ментам».

Наша, с позволения сказать, «элита» быстро подхватывает жаргонные слова из уст высших руководителей и использует их к месту и не к месту. О том, что не надо «кошмарить бизнес», не говорит сейчас только ленивый.

Во время войны с Грузией Владимир Путин, эмоционально отвечая иностранному журналисту, сказал классическую фразу, которую можно услышать на серьезных разборках между паханами: «А вы хотели, чтобы мы там перочинным ножичком, что ли, размахивали?». Но самая закодированная фраза Путина была такая: «Кто нас обидит, тот трех дней не проживет». На фене данное выражение фактически идентично фразе «поставить на ножи того, кто нарушил воровской закон».

В обществе многие поняли интенсивное употребление фени как реформу русского языка. И вот уже Мавроди обращается к Путину в прямом смысле на фене: просит передать единороссам, чтобы те «фильтровали базар» и «следили за метлой».
2. Основная часть

Хорошо это или плохо, когда популярные ведущие телепередач, члены правительства с высокой трибуны употребляют их?

Несомненно плохо. Процесс обновления языка всегда происходил довольно трудно. Но всегда для этого процесса был характерен тщательный отбор новшеств. В потоке жаргонных слов те, кто наделен языковым чутьём и вкусом, способны правильно оценить особенно ёмкие и выразительные слова, такие факты ими могут быть употреблены в литературной речи: например, слова крутой, беспредел, тусовка, отмеченные в речи образцовых носителей литературного языка.

Многие из таких элементов утрачивают свой жаргонный характер, а некоторые получают даже дальнейшее развитие в литературном языке: например, фразеологизм сесть на иглу, попадая из речи наркоманов на страницы газет, «обрастает» производными: Нельзя все время сидеть на игле инвестиций.

Современный мир, вступая в процесс глобализации и объединения невольно вынужден заимствовать слова?

Действительно, для развития языка характерен процесс заимствования слов из других языков.

К этому процессу носители языка часто относятся с изрядной долей подозрительности. Зачем нам имидж, если есть образ, к чему саммит, если можно сказать встреча в верхах? Чем модный нынче в кинематографии ремейк лучше обычной переделки? И разве консенсус прочнее согласия? И чем флешмоб лучше толпы, а моббер интереснее человека? Значение: заранее спланированная (в основном с помощью интернет-коммуникации) кратковременная массовая акция, лишенная смысла. Участники флешмоба внезапно появляются в общественном месте, в течение нескольких минут выполняют заранее оговорённые действия (как правило, бессмысленные) и быстро расходятся, оставляя у случайных зрителей ощущение непонимания произошедшего.
Пример флешмоба: «Собирается народ, в определённое время достаются из карманов / сумок / портфелей бинокли / подзорные трубы / свёрнутые газеты, взгляды устремляются на здание МГУ. По прошествии минут 5–10 всё сворачивается и народ расходится по своим делам, оставляя в недоумении прохожих, пытающихся найти нечто необычное на здании МГУ».
Происхождение: от англ. flash mob, где flash - вспышка; миг, мгновение и mob - сборище, толпа.

Что такое «мультифора»?
Мультифора — прозрачный пластиковый конверт для хранения или переноски (с целью защиты от повреждений) листов документов, имеющий сбоку перфорацию для подшивки в папку.

Это слово интересно тем, что является редким в русском языке примером регионального, диалектного, слова (типа «подъезд-парадная», «поребрик-бордюр»). В европейской части России этот предмет называют «файл» и не понимают, что такое «мультифора». В Западной Сибири и восточнее называют «мультифора» и не поймут слова «файл» в этом значении. Слышал, что СПб этот предмет называют «кармашек». Интересно также, что ни слова «multifora», ни слова «file» в этом значении нет в англоамериканском языке. Одно из значений слова «file» — картотека, подшивка, т.е. тот предмет, в который вкладывают, в частности, эти самые пластиковые «конвертики». Ангичане называют это «punched pocket» (перфорированный конверт), американцы — «sheet protector» (листозащита). Так что «мультифора» не только редкий случай диалектного слова, но и редкий случай «незаимствования» для названия нового предмета. 

Что такое «бэби-бокс»?

«Новосибирск подключился к инициативе по установке бэби-боксов — специальных устройств для безопасного и анонимного отказа от новорожденного ребенка.  

«Бэби-бокс (англ. — ящик для младенца) — инкубатор со специальной кроваткой-колыбелью, вмонтированный в стену больницы или социального учреждения в непросматриваемом месте, где нет видеокамер и охраны. Одна дверца находится на улице, а вторая — внутри помещения. После того как ребенка кладут внутрь и закрывают дверь, снаружи открыть ее уже невозможно. Об оставленном младенце персонал узнает по тревожному звонку и миганию лампы». 

Я ничего не могу и не хочу сказать о «бэби-боксе как об объекте. Для России и, полагаю, для остального цивилизованного мира, этот объект совершенно новый. И слова такого в русском языке быть не могло. Но надо ли было заимствовать чужое слово, которого не понимает большинство тех, кто вынужденно воспользуется этим объектом? Да, есть среди таких студентки, худо-бедно знающие английский. Но многие, которые вынуждены или готовы подкинуть своего младенца, вряд ли поймут это слово. Так почему же, создавая для этих целей такой объект, не продумать для него название, понятное хоть как-то русскоговорящей родительнице? Мелькает хорошее, но не очень понятное название «окно жизни»; не очень красиво (а что в этом явлении красивого?), но понятно, сказать «приемник для младенца» или «приемник для подкидышей». Последнее звучит неприятно, и хорошо — вдруг одна из сотни в последний момент одумается, представив судьбу подкидыша, растущего без мамы.
Русский писатель Н.С. Лесков так говорил по этому поводу: «Я не считаю хорошим и пригодным иностранные слова, если только их можно заменить чисто русскими или более обруселыми. Надо беречь наш богатый и прекрасный язык от порчи».

В чем заключается порча? Как она проникает в наш язык?

Портим мы язык изрядно. Не секрет, что народ - создатель блестящих метафор, является также и прародителем грубых, бездушных слов - паразитов.

Судьба паразита - марать, заставлять болеть, позорить. Очень больно видеть, что этот паразит проник в речи стариков, детей, мужчин и даже жен и матерей. Это болезнь ума - сквернословие. Часто употребление нецензурных выражений становится нормой. Мы так привыкли к матерщине, что не оглядываемся, не пресекаем. Жаргонные слова - настоящие паразиты. Однако мат более страшен. 
Причины употребления нецензурной лексики: 
· освобождение общества от идеологических оков;
· эмансипация женщин;
· кризис семьи, утрата главенствующей роли в воспитании подрастающего поколения;
· низкая культура;
· ограниченный словарный запас;
· как средство самовыражения;
· как средство социальной адаптации;
· для снятия стресса, боли.
Ругань служит как бы громоотводом при пере​избытке психической энергии, и в этом, если угод​но, её положительная регулятивная роль. В одном английском медицинском журнале более ста лет назад писалось: «...тот, кто первым на свете обру​гал своего соплеменника вместо того, чтобы, не го​воря худого слова, раскроить ему череп, тем самым заложил основы нашей цивилизации». Употребление матерных слов может служить своеобразным социальным знаком. Достаточно сдержанный человек может позволить себе матер​щину только в узком кругу «своих», подчёркивая тем самым близость или желая установить её: «мы с тобой одной крови, ты и я». Матерщина рассмат​ривается также как средство для создания репута​ции «человека без предрассудков». В этом случае ругающийся не стесняет себя только кругом «сво​их», он намеренно эпатирует окружающих, в осо​бенности незнакомых людей.

В последнее время появились заменители мата. Люди хитрят, стараются обмануть самих себя и окружающих, используя слова «блин», «на хутор бабочек гонять», «японамать», «хэменгуёво», «ёшкин кот», «грёбаный», «етишкин пистолет».

Произнося эти слова и выражения, люди подра​зумевают непристойную лексику. Ведь смысл вкла​дывается в эти слова определённый, тот самый, ко​торый заложен в нецензурщине. И каждый, слы​шащий подобные суррогаты, понимает именно те, завуалированные их значения.

Сложнее с матерщиной в литературе, кино. Ко​нечно, художнику и поэту позволено всё, но здесь, как нигде, необходим вкус. 
Вместо сквернословия – недомолвки и метафоры, дающие простор для воображения, ощущение тайны и таинства – таково свойство таланта русского писателя, его внутренней культуры. Герои романов великого «каторжника» Ф.Достоевского в невероятных по страсти и напряжённости ситуациях не произносят не только матерного, но и непристойного слова. Ибо писательский дар в них не нуждается. Талантливый «зэк» А.Солженицын сумел без сквернословия передать атмосферу адового ГУЛАГа и блестяще описать блатную зэковскую среду, которая буквально дышит матерной бранью. Когда А.Чехов в очерках «Из Сибири» хочет описать, как бранятся гребцы, он делает это так: «Слушая их отборную ругань, можно подумать, что не только у моего возницы, у лошадей и у них самих, но и у воды, у парома и у вёсел есть матери». Сказано всё, но в безупречной литературной форме, которая не оскорбляет читателя.

Психологи, педагоги, лингвисты с твёрдой уве​ренностью говорят о том, что нецензурная брань разрушает нашу душу, потеря нравственных устоев ведёт к деградации личности. Увеличение частоты употребления ненормативной лексики свидетель​ствует о нездоровье общества и о болезни языка. Старики говорят: «Тех людей, которые ругаются матом, покидают ангелы».
Макаренко писал: «Матерное слово есть неприкрашенная мелкая гадость, признак дикой, первобытной культуры».

3.Заключение

Что же делать, чтобы наш язык не утратил своей красоты? Как уберечь нашу речь? Ведь, оказывается, слово - это не пустой звук?
Во-первых, каждый должен ответственно относиться к тому, что он думает и как он говорит. Привести свои мысли в порядок - это совершить доброе дело. Великий Бунин предвидел ситуацию обнищания языка и завещал:

И нет у нас иного достоянья!

Умейте же беречь

Хоть в меру сил, в дни злобы

и страданья,

Наш дар бессмертный - речь!

Мы, молодое поколение, живущее в XXI веке, должны сделать правильный выбор.
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